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主席報告
李永權

向日本人民致以深切慰問

12 March 2011

Mr. Kazu Tawa
Executive Director 
Baseball Federation of Japan

Dear Tawa-san, 

I hope that this email finds you and your family well.

The outbreak of the massive earthquake and tsunami 
in your country shocked the whole world. On behalf of 
the Hong Kong Baseball Association, I am sending our 
heartiest condolences to the Japanese people who lost 
their lives in this natural disaster or suffered from it.

People of baseball are a one-world-people. We regard 
our Japanese baseball friends as sisters and brothers 
in our baseball family. If there is any help you want us to 
offer, please do feel free to let us know.

With our best wishes, 
Regards, 

Philip Li
Chairman
Hong Kong Baseball Association

3 月 11 日，日本福島發生 9 級大地震，引發海嘯吞噬大片日

本土地及核電廠爆炸洩漏幅射。死亡和失蹤人數越 2 萬。日

本這次千年一遇的大地震和海嘯，震驚世界。我代表香港棒

球總會在地震發生後次天，向日本棒球協會發出慰問電郵。

以下是我們與日本棒球協會執行董事田和一浩及會長八田英

二的電郵通訊：

13  March 2011

Dear Friends,

On behalf of Baseball Federation of Japan, I would 
like to thank the National Federations, Professional 
Leagues and Clubs for the expression of sympathy 
for disaster victims, following the massive earthquake 
and devastating Tsunami that struck northeastern and 
eastern regions of Japan on March 11, 2011.

Although it is a sad time for all of us, the generosity and 
support received from our overseas baseball friends 
during this difficult period is greatly appreciated.

Sincerely,

Eiji Hatta
President
Baseball Federation of Japan

12 March 2011

Chairman Philip Li,

Many thanks for the expression of sympathy from our 
beloved friends of Hong Kong.  We are also saddened 
to learn devastating damages in the North East Japan 
and are being reminded that Japan is prone to earth 
quakes.  

I will convey your kind words to my colleagues of 
Baseball Federation of Japan.

Best regards, 

Kazu TAWA
Executive Director
Baseball Federation of Japan

面對如此巨大的自然災難，日本人民表現冷靜有序，優良的
國民質素呈現世人眼前。我們早已從日本棒球員對棒球的熱
愛、刻苦訓練、服從紀律看到日本人優良的國民質素。我們
經常以此教導年輕香港棒球員。

香港沒有地震，沒有海嘯，沒有核電廠，也沒有災難性的自
然災害。香港人是幸運的。願大家同勉，尊重自己喜愛的棒
球，為棒球運動多出一分力。

A Tsunami damaged baseball stadium in Sohma City, 
Fukushima, Japan
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用這個天母球場，在這個球場我覺得有點緊張，並且做得不
好，最後我們勝出了這場比賽。但我當天是不夠專心的。

第三場比賽是在新莊棒球場打的，那一天都一整天在下着非
常大的雨和非常涷，我那天是一名後備，在尾攻的時候教練
換我出去代打已是兩出局了，但只是四壞球上壘，之後我的
隊友打了一個地波去二壘，他們便投向二壘這樣做成了三出
局，比賽便完結了。

總括來說，我這次市長盃的比賽是做得不夠好的，希望下次
可以更加努力。

洪延澤
這次有機會代表香港仔棒球會參加 2010 年台北國際城市青
少年棒球錦標賽，是非常難得的。若我們生於台灣，以我們
的球技，那一定沒多大機會去參加這種規格的比賽。

第一天有兩場比賽，第一場，早上 8:00 對屏縣光春，由於我
們要在 5:30 起床，所以我們都感覺有點累，同時因未適應場
地，所以先落敗一場。之後回酒店稍事休息，便出發到天母
棒球場，先練習一番，因為開幕禮後的開幕戰正是由我隊對
北市長安。由於輸了第一場，所以我們都集中精神比賽，過
程中隊友都發揮很好，守備更沒有失誤及連續擊出安打，終
於勝回一場。

第二天對三星的一場，天氣同樣寒冷還下雨，我們在這情況
下發揮不到應有水平，更被提前結束比賽。
之後有三場友誼賽，教練目的是讓我們的後備球員從比賽中
增加默契，但我們都做得不好，達不到最終目的。
而我在場上，守備和打擊的穩定度都不夠高，所以更要爭取
在往後比賽中，累積經驗，去改善及提高自己在比賽時的心
理質素及技術。

梁仲熙
好開心大家今次係市長盃拿下香港前所未有的第一勝，但係
我地都仲有好多野可以加強同改進。

第一場比賽，可能太累，發揮得不太好。這場是對光春，對
方的實力比我們高一點點，但個人認為是有機會取勝的。但
對方靠我們的失誤上壘，然後靠扎實安打推進，再來一支外
野高飛球來得分。同樣的攻擊方式出現了很多次，出現的原
因也是在第一位打者輕易地靠我們的失誤來上壘。這反映了
我們在攻守交換後即時的集中力比較差，可以解決的方法是
多點出聲提點，讓自己也可以快點投入。

第二場比賽，歷史性的一刻。這場的對手是北市長安，大家
也知道這場是可以拼的。雖然因為有開幕禮打斷了我們的熱
身，但我們也沒有鬆懈。開局非常好，很成功的把對方守零。
可是，對我們攻擊可能被有一點點快的球壓制住，但大家很
快便適應了。在第二局，我們先用一個漂亮的雙殺結束對方
的攻勢，到我們攻擊時還靠一支長打攻下領先的第一分，把
對方的節奏也打亂了。然後我們穩健的防守如大佛的飛撲一
直把對方守零，再把握優勢又攻下兩分。第四局，二出局，
二、三壘有人，先發 TOM 不小心保送了一位打者，造成兩
出局滿壘的形勢。教練把我換作投手了。當時我是有點害怕
的，因為之前在泰國 AA 時就是因為我的保送輸掉了球賽。
我不想這再發生。可惜，對方卻擊出一支飄得很慢的三不管。
我心中的火被吹了一吹。更可惜的是我們的游擊手奮勇地飛
撲，沒收了一支安打。對方還是守零。隊友把我心中的火再
次燃點起來，有隊友的幫忙是多麼的有安全感啊 ~~ 攻擊上，
我們再靠 Gogo 和 Tom 的 back-to-back 二壘安打，令對方只
投了兩球便失掉了第四分。六下，到我們防守了。三個出局
後，勝利便會是我們的了。我很順利地三振了第一位打者。
到第二位了，很不幸地被打了一支一壘安打。我的失投被對
方上了二壘，但隊友幫助我又拿下了一出局。兩人出局，二
壘有人，到了對方的頭棒。但我絲毫也不害怕，因為我很信
賴身後和前面其餘的八位隊友，他們一定會幫我拿下這個救

援。滿球數了，拼吧 !! 「卡 !」球被打得很高很高，TOM 也
一直地追過去。「噗 ! 」小白球飛進了他的手套中。全場的
香港人也跳了起來大叫。歷史性的第一勝 !!!!!!! 大家也很開
心，畢生難忘的一仗 ~

球賽雖然贏了，但我們也有地方改善。好像打擊不夠連貫，
經常出現殘壘。而已改善的有大家的精神和集中程度，大家
也很用心地做好每一球，所以今場我們是零失誤的，非常好。
第三天，對手是三星。實力有一大段的距離，我們由頭到尾
也在挨打。對方的後備投手把我們的攻擊完封了接近整場比
賽。最後靠林智聰拿下一分。這場如果要賴就只可以賴天氣
冷和下著雨，但其實是因為我個適應場地的能力遠比對手
差，所以被對手把握了優勢。

三場 Official game 已經打完了，我們還是出局了。但沒關係，
因為大家也已經盡力了。之後的三場 Friendly game 也反映了
我們 Little League 部隊的實力真的太不像話了，完全不像一
支球隊。

就這樣，這次的市長盃完滿地結束了，希望後上的人能更進
一步，打進複賽。

吳有朋
12 月 23 日
十時多到了機場，等隊員們來齊了，就收護照和入台証（方
便登記機位），把行李寄好後，領隊杜小姐同我吔一齊影集
體照（個題目叫：2010 年臺北國際城市青少年棒球錦標賽香
港代表隊 -- 香港仔棒球會）之後和來送行的家長（大多都會
去睇波）拍多數張，和家長們道別就入閘 lol（期間發生咗
一場遺失護照的事件，是一位年長一些的球員。不過真好運
很快被一位女士拾獲交回他手上。有驚無險！）由於航班起
飛延誤了二十分鐘，我們就去到中華航空的 VIP LOUNGE 食
咗個早餐和等上機。到了台灣已經是下午二時多，我們立即
被安排到劍潭出席教練、領隊會議和記者會。之後到今日的
重點歡迎晚宴，和上年一樣，我都被叫做代表上台取這個記
念品和照相。晚宴完了，就回飯店。和教練開完會就各自回
房休息。

12 月 24 日
五點多就要起身了，一個多小時的車程後，八點多就開始第
一場比賽對屏縣光春，比賽約長兩個鐘，十點多就完，以七
比一被擊敗。我們的家長都來了睇波，和他們拍個照後，我
們留下來看了三局多北市長安對宜縣三星，這兩隊都是同我
們一組的。十一點多就回到飯店休息，準備晚一點的比賽。
三時多再出發去天母球場。又經過四十多分鐘的車程。到了
那兒，而比早上的溫度冷了很多再加上少少的風雨。我們進
入球場的室內打擊場熱身，五時多進行的開幕禮，我沒有出
席，因為我是開幕戰的先發投手留在後備席熱身。六時半多
球賽正式開始，我們的對手是北市長安。由專業的播報員（香
港沒有的）按打擊順序介紹球員及教練，總教練，領隊出場。
我們是客隊，所以先攻。第一局雙方的守備都很好，無失分。
第二局，我們比別人早一些入局，連續的安打，把我哋今場
比賽的第一分攻回來。第三局，我們的安打一枝一枝的打出
去加上別人的失誤這局攻下兩分。第五和六局，別人開始入
局有兩次的兩出局滿壘都被我們守下來，第六局轉上後援投
手梁仲熙，我就去咗左外野。最後我接了一個界外高飛球，
比賽結束。結果我們已四比一勝出。我覺得我哋勝出的原因
有數個：第一，我哋的爭勝心比別人強，令我們忘記了天氣
有幾凍，有幾大雨。第二打擊的連續性，可能今次是球會代
表，教練對球員的全部球員都有一定的認識，方便作出調動。
第三，真的很多謝特意來台灣睇比賽的家長們，你們的叫聲
有時仲大聲過在場比賽的球員，你哋令我吔 D 球員加倍努
力表演比你們看。比賽完了後，在後備席收拾裝備的時間…
突然有人問：誰是吳有朋？我一看原來是在打洲際盃見過的
這個記者，他問我有沒有打過洲際盃？我：有！他又問我在
香港什麼開始打棒球？我：媽媽在暑假幫我報的，一打就愛
上了。他：打了多少年？我：八年多了！他：多少歲？我：
十六！之後就和隊員回飯店休息。

12 月 25 日
今日賽三星，天氣比昨天還要冷，九度加大風加大雨加熱身
不足，成了這場比賽的轉捩點…結果是被十三比一擊敗。

12 月 26 日
我哋的正式比賽已經完成，進不了複賽，達成不了目標…不
過，都做了數個第一次，原來是第一次有香港隊勝台灣的隊
伍，第一次上報紙。下午去咗打擊練習場；之後去了買棒球
用品。晚上去咗吃魯肉飯。就回飯店。

12 月 27 日
早上友賽韓國首爾 A 隊，教練想訓練一些年輕的球員，所
以以少棒的陣容來出擊。結果己不重要，重點是他們學到了
多少。友賽後，回飯店休息。一點多就出發去天母睇決賽和
出席閉幕禮。在看決賽的時候，突然有一個人走來我身旁，
然後問我：你是有朋嗎？我：是！她：可以給我簽個名嗎？
我：！？她把一張台灣的蘋果日報給我看。真的有我在上面
喔！（題目：十六歲吳有朋 打過洲際盃）我想了好一會兒，
才簽了名字。閉幕禮完了後，我們就找其他隊拍照。之後回
飯店。

12 月 28 日
早上和中午的友賽新泰國中和二重國中，主要訓練年輕的球
員，所以出場的次數不多。晚上就去了西門町玩一玩。回到
飯店，大家都忙著打包，因為明天回香港了。

12 月 29 日
十一時多就出發去機場，五時多就到了香港機場

黃瑋傑
十分高興可跟隨 Dodgers 代表香港出賽市長盃，最開心是在
第二場對臺灣“北市長安”能勝出，過程中各隊員都能發揮
出水準，全隊抱著同一信念：就是“要贏”！結果如願以償，
証明了要取勝也一樣是有機會做得到的！

而難忘是第二場勝出的心情興奮，情緒高漲，對比第三場失
誤的傷感落寞，比賽贏與輸的起落跌蕩，隊友間的互相幫助，
互相鼓勵，正正表現團隊精神，多謝晒各位戰友！

最後要特別多謝教練給予我很多機會，讓我可踏上職業棒球
場的投手丘，讓我在多場比賽過程中，吸取經驗，見識到臺
灣隊的實力，他們在打擊 / 防守 / 跑壘 / 投球各方面優勝之處；
亦了解到自己技術的不足，臨場表現不穩定，精神不集中，
我定會努力學習和改進！！！

甄子謙
今年係我第二次參加呢個比賽，今年無論係隊員定教練又或
者係領隊都吾同，上年係要甄選先可以有機會參加，所以上
年係比較認真，不過今年既成績係比往年好。可能今次係成
隊一齊去，所以默契係好些。

我地打左三場正式既比賽再加三場友誼賽，第一場係打朝
早，可能大家未訓醒，所以有較多既失誤。之後仲有一場比
賽係夜晚，個場大家既發揮都好好，可能係因為個場既對手
實力同我地差吾多，所以大家都想拼。第三場既對手係同組
入面實力最好既一隊，佢地既棒次好連貫。

我今次學到連貫既重要性，我地贏個場都係靠我地棒既連
貫，雖然教練講過好多次，但係我地之前都係做得吾好。希
望過左呢個比賽之後，我地會做得好些。

葉鑫朗
這次是我第二次參加市長杯，旅程的體會十分深刻，看到日
韓台球隊的棒球技術和文化比我們強如何的多。同時了解了
我們要進步的迫切性。

以幾場比賽為例，首先第一場的對手與我們實力不是差很
遠，是一場十分有機會爭勝的比賽。可是，在初局雙方拉鋸
時明顯對方的把握力比我們好，幾次進攻都能把握好失誤或
安打，而且我們防守幾次出現嚴重失誤，令我們的士氣大幅
降低同時也成為了輸球的最大原因。

另外，第三場比賽，對手三星。他們實力顯然比我們強不少，
我們大部份時間都處於被動。所以他們的技術我固然需要學
習。但是比賽中令我最印象深刻的是對方投手被換下來且被
教練罵的一幕。對方投手保送了二人而且因暴投令我隊進迠
二、三壘。另外他又有點不服球證判決。因此對踢了一踢投
手丘。對方教練見狀立即把他換離場而且罵了他一大頓。由
此，我見到外國球隊對球員的品格、情緒控制和服從性要求
是如何的高。我因此覺得自己在這些方面可以有極大的進步
空間，帶領我繼續進步。

在旅程的最後幾天，我們分別看了決賽和跟幾隊台灣球隊較
量。在這幾天我除了體會了我們和外國球隊的差距還看到了
一樣每個棒球員應有但幾乎所有香港球員都缺乏的態度。們
每一隊的每一個球員無論是主力還是後備在球隊中都有一個
角色而且是全力無私的為球隊服務。除此以外，有友誼賽過
後，我看到一隊台灣球隊練球，但是他們的教練只理着一班
主力球員，還有二十餘人剩下。那二十人沒有因此而休息，
反而立即拿着棒或車軑自顧自練習。他們的自發性和對棒球
的熱誠絕對是每一位香港球員須學習的。

黃汝謙
這一次是我第二次參加台北國際城市青少年錦標賽 ( 俗稱市
長杯 )，今次的比賽，對我來說十分難忘。因為今次的比賽
是我們整隊 DODGERS 到台灣參加比賽，我們不但有十分多
的時間作準備，而隊友跟隊友之間，甚至跟教練之間的默契，
也比上次足夠，因此，我對今次的比賽十分期待。

在開幕禮完畢後，我們便正式進入備戰狀態，可惜，在第一
場比賽中，由於到台灣後練習時間不足，令我們發揮不到水
準，以八比一的比數落敗。幸好教練沒有責怪，還鼓勵我們
在下場比賽時爭取更好表演。而我們球員亦把對長安的一場
看成最重要的一戰。

對長安的一戰終於開始，我們跟據教練的指示，在攻擊方面
很有效果，近乎每一局也有得分，而防守方面，因為投手的
穩定性，加上守備出色，沒發生一個失誤，終能取得勝利。
不論場外的家長，還是球員，都高興得不得了。這一場勝利，
我感覺到是我們整隊一起取得的，每一人也為這比賽盡了
力。

到最後一場比賽，由於我們的技術跟對隊有一段距離，而我
們也因前一天的兩場比賽出現疲態，導致被對方壓倒性攻
擊。雖然我們對此感到十分失望，但我們已盡了全力比賽，
因此，我並不感到遺憾。

在比賽以外，我們在酒店裡也相處得十分融洽，而且笑話百
出，充滿笑聲。而兩位教練在比賽過後，也跟我們玩在一塊
兒。這一次雖然不是我在眾多次出外比賽中取得最佳成績的
一次，但卻是最開心的一次。而在比賽過後，我更能知道自
己的不足，以有所改善和進步，令我獲益良多。

梁芷華
今次是我第二次出國比賽，在這次去臺灣打比賽時令我打開
了眼界，因為在市長盃這個賽事有很多不同的隊伍參加，包
括日本、臺灣等。他們全部對棒球這種運動都比我熟悉，所
以技術水平也比我高很多。去了這次臺灣我學到了很多東
西，我們在市長盃打了三場比賽，雖然我們只贏了一場，但
是我懂了怎樣跟隊友互相安慰和打氣，也學到要對自己有要
求水平才能提升。出國打比賽是一個很難得的機會，回到香
港後我會繼續努力練習，希望下次比賽會有更好的成績 :D

領隊日誌：http://www.hkbaseball.org/2010tpeAA/news.htm
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日本棒球動態

由本期開始 , 裁判學院會在每期上壘與各位分享關於裁
判工作的情況，並希望透過上壘與各位棒球愛好者討論各種
棒球規則，希望香港的棒球發燒友可以對規則有更深的認識，
在比賽上能夠有更好的表現。

如果讀者對任何棒球規則，或者在比賽中所遇到的狀況
有不清楚，可以電郵到 ask.umpire@gmail.com 給我們，我
們會盡量回覆，並挑選一些精選的問題在上壘與大家分享。
其實，作為裁判我們非常歡迎和大家研究一些棒球規則。棒
球比賽中發生的狀況千變萬化，很多情況是我們從來都未遇
到過的，如果可以收到大家提供有趣的問題，相信對我們裁
判工作會有莫大幫助！

裁判手記

為什麼要當棒球裁判？這個問題相信很多人都會懷疑！
究竟是喜歡在球場上判人生死，享受那種“權威”？或者反正

都要看比賽，不如找個更有利的位置？或者根本對棒球認識
不深，想通過做裁判去更了解棒球？甚至，車馬費？

其實，一開始當裁判的原因完全不重要，關鍵的是開始
當裁判之後，怎樣才能發掘當裁判的樂趣，比賽站的越多越
發現不足而要求自己改進，這樣才可以保持興趣而繼續。

當裁判其實和球員有點類似：球員第一次拿起棒球時都
應該不會想像自己代表香港出外比賽，卻總是通過多年努力
的練習，提高自己球技、力量、觀念等，打棒球的樂趣關鍵
就是在進步！試問如果一個球員十球滾地球有六球漏接的
話，他會覺得棒球好玩嗎？但通過長時間練習，到一百球可
以接到九十九球後，我相信這個球員永遠也不會放棄棒球
了！

可惜的是，裁判和運動員的“待遇”實在差太多了！讓
我們看看：

裁判休息室

運動員 裁判

指導
運動員生涯絕大部分時間有教練從旁

指導
裁判導師不容易安排（更不用說誰有資格去指導了！）

練習

保守估計練習時間與正式比賽時間的

比例為 3：1。慚愧的說，裁判的比

例可能是相反的 1：10

主要問題是，正式比賽時的狀況才能真正練習裁判的反應，非比賽時

的練習主要為糾正站位、姿勢和 timing 等，模擬狀況的練習局限性太

大。

體能
運動員年青力壯，但每半局都可以稍

事休息

對不起，裁判們雖然大部分都“年華老去”或“老態臃腫”，卻每個

半局都要求保持最高狀態，尤其是比賽緊張時最後一、兩局，體力下

降，而往往最關鍵的判決就在這時候發生。

而在半局轉場時，裁判亦須記錄投手練習的球數，或者處理球員替補

的事項！

犯錯

運動員犯錯時，大部分時候都會得到

隊友甚至教練的鼓勵，運動員也會希

望能夠“將功補過”，而事實上比賽

中亦有很多機會可以補償過失！

裁判犯錯？對不起，不會有人同情（包括裁判導師）！不要說鼓勵了，

被球隊原諒也不大可能呢！

將功補過？對不起，有這樣的事嗎？不用多說了，你懂的……

我們認為裁判最高的境界為：

比賽結束，沒有人想起裁判是誰！

裁判在比賽結束後，拖著疲憊的身軀，不斷回顧自己比賽
中的不足。自己的誤判是否令運動員努力的成果付諸流水？自

己已經跑不動的身軀是否令同僚走位無所適從，影響判決的可
靠性？自己是否因為只顧觀賞比賽而忘記做必須的手號？

對不起，就算以上問題的答案均為“是”，裁判也須於
下一場比賽再到球場，重新再勇敢地面對所有問題！

這樣孤獨的工作，你願意拿出勇氣承擔嗎？

相信讀者們都透過媒體接觸過 3 月 11 日在日本東北及關東地區發生大地震的新聞。死亡及下落不明的人數至截

稿已超過 13,400 人，筆者在此謹向不幸遇難的當地居民致以深切的哀悼，並向受到影響的日本國民致以由衷的

慰問。這場大地震對日本各界影響深遠，棒球界也不例外。

日本東北關東大震災對棒球界之影響

春季甲子園

選拔高等學校野球大會（通稱「春季甲子園」）每

年春天在甲子園球場舉辦，然而至截稿為止也不能

確定賽事是否如期在 3 月 23 日舉行。代表東北地

區的東北高中由於未能派代表參加抽籤會而被安排

在第一回合最後一天作賽，被抽中跟東北高中比賽

的大垣日大高中阪口領隊表示，本來想在抽籤會場

跟對方領隊握手，但如今會跟學生說全力作賽才是

對友隊的禮貌。東北高中五十嵐領隊則表示隊員及

其家屬無恙，如果大會如期舉行會參加賽事。然而

球隊宿舍雖然在 14 日晚上恢復電力供應，但由於

食水供應仍未恢復，只能在上午 9 點和下午 3 點供

應兩餐，洗澡跟洗衣就沒辦法了。練習也暫停了，

球員們在附近的避難所當義工，協助供水工作。

日職開幕問題

日職當中受影響最大的肯定是以仙台為根據地的東

北樂天鷹隊，由於主場受到損毀並在短期間內重開

的機會不大，現在正探討改在關西舉辦部分賽事的

可行性。3 月 17 日日職專員加藤良三宣布樂天所

屬的太平洋聯盟把開幕日延至 4 月 12 日，另一方

面中央聯盟則如期在 3 月 25 日開幕。而球員工會

方面早前表示目前災區情況尚未穩定，況且日本東

部實施地區輪替停電的情況下不適宜舉辦消耗大量

電力的比賽。兩者之間是否能夠達成共識看來還須

觀察事態發展。

後記：受到來自球員工會、輿論及政府的壓力下，

中央聯盟理事會在 3 月 24 日宣布於 4 月 12 日跟

太平洋聯盟同期開幕，4 月內不舉行夜間比賽以配

合節省能源政策。

Japan Amateur
Baseball Association
Osaka, March 18, 2011

Japan High School Baseball Federation decided 
today to hold the 83rd National Invitational 
Tournament at Hanshin Koshien Stadium for 12 
days from March 23.

Tohoku High School in Miyagi Prefecture, the 
baseball powerhouse among the 32 contenders, 
has  appeared in  39 summer  and spr ing 
Koshien tournaments, has produced dozens of 
professional ballplayers, including Nippon-Ham 
Fighters right-hander Yu Darvish, former Seattle 
Mariners closer Kazuhiro Sasaki and Milwaukee 
Brewers hurler Takashi Saito.

After the M9.0 quake, most of the players 
spent two days in an evacuation site, only getting 
two meals a day--at 9 a.m. and 3 p.m., and 
practice sessions were cancelled. 

Instead of taking turns in the batting cage 
or getting in a little fielding practice, they were 
volunteering at nearby water supply station. 

In announcing the decision, the Federation’s 
President Takayasu OKUSHIMA commented 
that serious plays by high school students will 
hopefully serve as a ray of light not only to the 
disaster areas but also to the whole nation.

Japan says “Never Give up!”

( 日本野球連盟 )

三好正記
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